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PADOMES DIREKTĪVA 81/527/EEK 

(1981. gada 30. jūnijs) 

par lauksaimniecības attīstību Francijas aizjūras departamentos

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,
tā kā, lai sasniegtu kopējās lauksaimniecības politikas mērķus, kas izklāstīti Līguma 39. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktos, Kopienas līmenī jāveic īpaši pasākumi, lai koriģētu stāvokli tajos lauku apvidos, kuros ražošanas apstākļi ir īpaši sarežģīti; 

tā kā no 1980. gada un turpmāk no Eiropas Attīstības fonda nevar saņemt atbalstu; 

tā kā Francijas aizjūras departamenti ir ļoti maz attīstīti, salīdzinot ar citiem Kopienas reģioniem, un tie ir īpaši neizdevīgā situācijā attiecībā uz lauksaimniecības produkciju un ienākumiem, bet vienīgi lauksaimniecība spēj būt vadoša nozare minēto departamentu ekonomiskajā attīstībā; 

tā kā nosacījumi un ierobežojumi, kas noteikti 13. un 19. pantā Padomes 1972. gada 17. aprīļa Direktīvā 72/159/EEK par lauku saimniecību modernizāciju 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 81/528/EEK 4, nav piemēroti minēto departamentu īpašajai strukturālajai situācijai; 

tā kā mērķis ir panākt šo reģionu strukturālās attīstības paātrināšanu ar pasākumiem, kam ir ilgstoša ietekme uz lauksaimniecības ekonomiku; 

tā kā lauksaimniecības ražošanas attīstību minētajos departamentos būtiski ietekmē ūdens piegādes situācija, kuru traucē nepiemērota infrastruktūra lauku apvidos un augsnes, kas prasa daudzus uzlabojumus, pirms tās var dot labu ražu vai pirms tās var efektīvi izmantot mežkopībā; 

tā kā jāveicina pasākumi, kas sekmētu lopkopību un laukaugu kultūru dažādošanu; 

tā kā šie pasākumi, kuri attiecas uz mazāk attīstītu lauksaimniecību, jāfinansē no Kopienas atbalsta; 

1 OJ No C 291, 10.11.1980, p. 83. 
2 OJ No C 348, 31.12.1980, p. 6.
3 OJ No L 96, 23.4.1972, p. 1. 
4 Skatīt šī "Oficiālā Vēstneša" 41. lpp.

tā kā šie mērķi jāsasniedz ar daudzfunkcionālu kopīgu pasākumu attiecībā uz visiem Francijas aizjūras departamentiem un izveidojot īpašu programmu, ko iesniedz Francijas Republika un kas darbotos vairākus gadus;
tā kā tādēļ jāsecina, ka iepriekš minētie pasākumi veido kopīgu pasākumu 6. panta nozīmē Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 729/70 par kopīgo lauksaimniecības politikas finansēšanu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3509/80 2,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.
1. pants
1. Lai sekmētu lauksaimniecības attīstību Francijas aizjūras departamentos, Reinjonas, Gvadelupas, Martinikas un Gvinejas departamentos īsteno kopīgo pasākumu Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 1. punkta nozīmē. 

2. Direktīvas 72/159/EEK 13. panta 2. punktā un 19. panta 2. un 3. punktā paredzētos nosacījumus un ierobežojumus nepiemēro darbībām, uz kurām attiecas šis kopīgais pasākums. 

2. pants
1. Kopienas finanšu ieguldījumu var izmantot tādai programmai, ar ko minētajos departamentos īsteno visus paredzētos pasākumus. Francijas Republika iesniedz Komisijai šādu programmu attiecībā uz visiem minētajiem departamentiem vai attiecībā uz vienu vai arī vairākiem departamentiem. 
2. Komisija saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Direktīvas 72/159/EEK 18. pantā, un apspriedusies ar Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda (turpmāk “Fonds”) komiteju par finanšu aspektiem lemj, vai apstiprināt programmu un vai tajā izdarāmi kādi grozījumi. 

3. pants
Programmas mērķis ir īstenot projektus, kas ir būtiski lauksaimniecības attīstībai, veicot 

a) kopīgus irigācijas pasākumus,
b) uzlabojumus lauksaimniecības infrastruktūrā,
c) augsnes uzlabošanu, darbus, kas aizsargātu no plūdiem, un citus aizsardzības darbus,
d) apmežošanu un degradētu mežu uzlabošanu, tai skaitā aizsargjoslu un meža ceļu ierīkošanu, paredzot, ka šīs darbības garantē lauksaimniecības struktūru attīstību,
e) pasākumus, kuri sekmē lopkopību, īpaši uzsverot gaļas ražošanu, un laukaugu kultūru dažādošanu, veicinot tādu kultūru audzēšanu, kuras atbilst ražošanas apstākļiem un realizācijas iespējām. 

4. pants
1. Šajā programmā iekļauj 

- pašreizējā stāvokļa aprakstu un prasības,
- dažādo paredzēto pasākumu aprakstu,
- programmas finansēšanas plānu,
- darbību apjomu un programmas īstenošanai paredzēto termiņu,
- noteikumus, kas reglamentē intervenci, kuru veic valsts iestādes, īstenojot programmu. 

2. Visiem pasākumiem, uz ko attiecas šī darbība, jābūt reģionālās attīstības programmas ietvaros, un Francijas Republikai tā jānosūta Komisijai saskaņā ar 6. pantu Padomes 1975. gada 18. marta Regulā Nr. 724/75 par Eiropas Reģionālās attīstības fonda izveidi 3, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 214/79 4. 

5. pants
1. Izdevumus, kas Francijas Republikai rodas saistībā ar 3. pantā minēto pasākumu programmu, sedz Fonda Virzības nodaļa, ja tie nepārsniedz šādus ierobežojumus: 

- saskaņā ar 3. panta a) apakšpunktu līdz 31 miljonam ECU (A); 
- saskaņā ar 3. panta b) apakšpunktu līdz 90 miljoniem ECU (A); 

- saskaņā ar 3. panta c) apakšpunktu līdz 47 miljoniem ECU (A); 

- saskaņā ar 3. panta d) apakšpunktu līdz 9 miljoniem ECU (A); 

- saskaņā ar 3. panta e) apakšpunktu līdz 34 miljoniem ECU (A), no kuriem ne vairāk kā 10 % drīkst izmantot tehniskajai palīdzībai. 

2. Fonda Virzības nodaļa atmaksā Francijas Republikai 40 % no izdevumiem, par kuriem ir tiesības uz atbalstu. 

6. pants
1. Kopīgā pasākuma ilgums ir ne vairāk kā pieci gadi no programmas apstiprināšanas dienas. 

2. Pirms beidzas 1. punktā minētais laika posms, Padome pēc Komisijas priekšlikuma pārskata šo direktīvu. 

3. Visas kopīgā pasākuma paredzamās izmaksas, kas jāsedz Fondam, ir 85 miljoni ECU. 

4. Uz šo direktīvu attiecas Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 5. punkts. 

7. pants
Kad programma ir apstiprināta, Komisija, vienojoties ar Francijas Republiku, nosaka kā to periodiski informēs par kopīgā pasākuma attīstību. 

8. pants
1. Atmaksāšanas pieprasījumi attiecas uz izdevumiem, kas Francijas Republikai radušies kalendārā gada laikā, un tos iesniedz Komisijai ne vēlāk kā līdz nākamā gada 30. jūnijam. 

2. Par atbalsta piešķiršanu no Fonda lemj saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 7. pantu.
3. Fonds var piešķirt avansa maksājumus, pamatojoties uz Francijas Republikas apstiprināto finansēšanas metodi un ņemot vērā programmas attīstību. 

4. Sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu, pieņem saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā noteikto procedūru.
9. pants
Šī direktīva ir adresēta Francijas Republikai.
Luksemburgā, 1981. gada 30. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G. BRAKSS [G. BRAKS]

1 OJ No L 94, 28.4.1970, p. 13. 
2 OJ No L 367, 31.12.1980, p. 87. 
3 OJ No L 73, 29.3.1975, p. 1. 
4 OJ No L 35, 9.2.1979, p. 1. 
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